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CyTh OKCHMOpPOHA 3aKIIOYAETCS B yMBIIIIEHHOM OOBEIMHEHHWH CIOB C MPOTHBOMOIOKHBIMUA MM B3aUMOHCKITIOYAIOIIIMHI
3HAYCHUSIMU JJIS1 BRIPQKCHHSI HOBOTO IIEIOCTHOTO TMOHSATHS WM SBJICHUs B OpUTHHAIBHOU (opme [3, ¢. 433—4]. B ocHOBE OK-
CHMOpOHA JISKUT OOBEIMHEHHE JIBYX CJIOB WM JIByX QHTOHHMOB IUIS JOCTH)KEHHMS I1apajiokca, 00yCIOBICHHOTO KOH(IMKTOM
MEXKy SAAEPHBIMU 3HaYeHHAMH c10B. KOH()IMKT MPUBOANT K Mapaj0oKCaTbHOMY COUETAHHIO CEMAaHTHYECKUX NPU3HAKOB, HAIIPHU-
Mep, heavy feather/ «tsxénbiii myx», light lead/ «nérkuii cBuneny». B okcumoponax «O heavy lightness!» [16, Act 1] u There was
a light heaviness to her voice, it was precisely articulate, as though English were her third or fourth language [20, c. 105] oba
CII0Ba UMEIOT OOIIyI0 THnepceMy — Bec. I peann3aniny HOBOTO 3HAYEHHS U3 CEMAaHTHUECKOTO TIOJIS CJIOBA «BECY BBIAEIISIOTCS
AQHTOHHMMBI «TSDKETBIH BEC» M «JIETKUil BEC», U3 KOTOPBIX U KOHCTPYHPYIOTCSI OKCUMOPOHBI «TsDKENast NErkocTh»/ heavy lightness
n «iérkas TshkecThy/ light heaviness. ITapagokcanbHBIM U TOTHYECKHI aCTIEKT MUPOBOCHPHSITHS MPOSIBISTIOTCS B CTPYKTYpe KOH-
LENTYalIbHOTO OKCUMOPOHA, 00BEKTUBHPOBAHHOTO KOHTPACTHBIMH CTHUIIUCTHYECKUMU cpeAcTBaMu. OKCHMOPOH XapaKTepu3yeT
KOHIENITYaJIbHYI0 MOOMIIBHOCTb.

Taxum 06pa3oM, OCHOBHBIMU KOTHUTHBHBIMH HPOIECCAMH ITPU BTOPHIHON HOMUHAIMY JISHCTBUTEIEHOCTH C UCHONB30BAHH-
em KoHuenToB HEAVY n LIGHT B Xy10’)K€CTBEHHOM, HAYYHOM U T€OJIOTHYECKOM JIUCKYPCaX SBIISIOTCS KOHLENTYaIbHAs METOHH-
MUsI, KOHIETITyaIbHast MeTadopa U KOHIENTYa bHbIIl OKCUMOPOH. OCHOBHBIMH UCTOYHUKAMH 00Pa30BaHHs CMBICIOB C HCIOJIb-
30BaHueM KoHIEeNToB HEAVY u LIGHT SBISIOTCS THIIEpCEMa «BECY», CEMAaHTHIECKHE IPU3HAKH KITIOUEBBIX JIeKkceM heavy u light,
00pa3bl u acconmanun. KonnenrtyansHast MeToHUMUS KOHUENTOB HEAVY u LIGHT co3gaércst HOCpeACTBOM MEpeHOoca MpU3Ha-
Ka B IIpe/ieNiaX OTHOIICHUI «HOCHTEIbh BMECTO XapaKTePHCTHKU HOCHTENSI; KOHTEHHEp BMECTO CO/EPKUMOT0; EHCTBUE BMECTO
obbexTay. O6pasHoe conepkanue KouuenTos TSIKEIBIA u JIETKUIA akTyanusupyercs CTpyKTypHBIMH, OHTOJIOIHUECKHMH H
OpHEHTAIHOHHEIMU MeTadopami. B ocHoBe cTpyKTypHBIX Metahop Haxomstes cxemsl COBBITUE, TSDKEJIBIN — JIETKUH,
I[MPUYNHA — PE3VJIbTAT.

JlanbHeluye ucciea0BaHus clieyeT HalpaBUTh Ha U3y4YE€HUE KOHIIETITOB TSOKEJIBIN u JIETKUMA ¢ ucrmons3oBaHeM 6a30-
BBIX MOHSTHH JIMHIBOCUHEPTETUKH.

Jluteparypa:

1. benexosa JI. 1. ['mocapiii 3 KOTHITUBHOT MOETHKH : HayK.-MeToA. noci0. / JI. 1. Benexosa. — Xepcow : Aiinant, 2004. — 124 c.

2. CeniBanosa O. CyvacHa JIiHTBICTHKa: TepMiHOJOTiuHa eHuunkionenis / Onena CeniBanosa. — [Tonrasa : Jlokiisi-K, 2006. — 716 c.

3. YkpaiHncbka MoBa : eHuukionenis / [pen. : B. M. Pycaunisebkuii, O. O. Tapanenko, M. I1. 3s6mok ta iH.]. — [2-e Bua.]. — K. : Bua-Bo
«Yxp. eHruKiLy iMm. M. I1. Baxana, 2004. — 824 c.

4. bk M. Meradopa / Maxke bk // Teopust metadopsr : [nep. M. A. JImurposckoii]. — M. : IIporpecc, 1990. — C. 153-172.

5. Jlakodpd JIx. Metadopsl, koTopbivu MbI xkuBéM / Jlx. Jlakodd, M. [xoncoH ; nep. ¢ anrt. A. H. Bapanosa u A. B. Mopo3oBoii. —
M. : JIKH, 2008. — 256 c.

6. Hukanznpos B. B. Ilcuxonorus [DnexkTponHslit pecype] : yuebnuk / B. B. Hukannpos — M. : Bonrepc-Kiysep, 2009. — 1008 ¢. —
Pexxum noctyna k k. : http://books.google.ru.

7. 555 aHIIMHACKHX MOCIIOBHUIL M TOroBopok / [coctaBurenu JI. JIu, . [TaBnosuu]. — Onecca : Dxonorust, Bykunrepmpaso, 1993. — 88 c.

8. Aeronautics, an Educator’s Guide with Activities in Science, Mathematics [Onekrponnsiii pecypc] / [US. National Aeronautics and
Space Administration]. — 1998. — 128 p. — Pexxum gocrtyna k kH. : http:/books.google.ru.

9. Cambridge Dictionary of American Idioms [Dnexkrponnsiii pecypc]. — 2nd ed. — Cambridge University Press, 2006. — Pexum jo-
cTyna K ciosapio : http://idioms.thefreedictionary.com.

10. Carroll Lewis. Sylvie and Bruno / Lewis Carroll. — 1st World Library —Literary Society, 2008. — 308 p.

11. Hill Aaron. Prompter [Dnexrponnstii pecypc] / Aaron Hill. — New York : Noble Offset Printers, 1972. — P. 60. — Pexxum noctymna
K KH. : http://books.google.ru.

12. Longman Dictionary of Contemporary English. — 4th updated ed., with writing assistant. — Longman, 2005. — 1950 p.

13. Macmillan Dictionary [DnexkrpoHHsIii pecypc]. — Pexxum moctyma k cioBapto : http://www.macmillandictionary.com.

14. McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs [Onexrponnstii pecypc]. — McGraw-Hill, 2002 — 1098 p. — Pexum
noctyna K ciosapro : http://idioms.thefreedictionary.com.

15. Merriam-Webster’s Online Search [Qnexrponnslii pecype]. — Pexxum noctyna k ciosapio : http://www.merriam-webster.com.

16. Shakespeare W. Romeo and Juliet [Dnexrponnsiit pecypc] / William Shakespeare. — London, 1839. — P. 12. — Pexxum foctyma K
KH. : http://books.google.ru.

17. Shakespeare W. The Merchant of Venice [Dnexrponssiii pecypc] / William Shakespeare. — Act 3, sc. 1I; Act 5, sc. I; Act 11, sc. IX.
— PexxnM nocryma k kH. : http://thelib.ru/books.

18. Spenser E. The Fairy Queen [Dnexrponssiii pecype] / Edmund Spenser. — 1758. — P. 368. — Pesxxum nocrtyna k kH. : http://books.
google.ru.

19. The American Heritage Dictionary of Idioms / [by Christine Ammer]. — Houghton Mifflin, 1997. — 729 p.

20. The Best American Short Stories 2003 [Dnexkrpornslii pecypce] : [eds. Walter Mosley, Katrina Kenison]. —2003. — P. 105. — Pexxum
noctyna K kH. : http://books.google.ru.

21. The Free Dictionary [DnexrpoHHsIi pecypc]. — Pexxum octyna k ciosapio : http://idioms.thefreedictionary.com.

22. The Holy Bible. New King James Version. — Thomas Nelson, 1982. — 500 p.

VK 802.0-56 (075.8)
HU. U. Cyuma,

Jnenponemposckuil nayuonanshwiil ynusepcumem umenu Onecs I'onuapa, . /[uenp

PECIIOHCHUBHBIE ITPEJJIOKEHUS KAK BEPBAJIBHASA PEAKIIUA
HA BOJIEU3BABJIEHUE KOMMYHUKAHTA

Cmambsi nocesawena paccmompenulo peCROHCUSHbIX NPEONONCEH UL KAK PeaKyuu Ha Bblpadicenue, 8 YacmHoCcmu Ha umne-
pamusHvie KOHCMPYKYUU, KOmopble Mo2yn 0blmb NOCMPOEHbL YUACMHUKAMU OUANI02d 8 NPoYecce KOMMYHUKayuu. Yxasano,
Mo 603MOICHA ONPEOENICHHO20 POOA IKCMPANOIAYUSL XAPAKMEPd PECHOHCUBOE 8 CUCIEME BONPOC-OMEeN Ha Opyue KOMMY-
HUKAMUBHbIE CUCIEMDbL, CEA3AHHbIE C UHMEHYUeU KAK 80JIeU3bAGLEeHUS, MAK U UHDOPMUPOBAHUS.

Kniouegvie cnosa: pecnoncusnoe npeonodicenue, Cucmema 601eU3bAGNCHUs, CUCHEMA 60NPOC-0MEem, UMNEPaAMmugHble
KOHCMPYKyuu, 6epoaibHas peakyisl.
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PECIIOHCHUBHI PEYEHHA AK BEPbA/IbBHA PEAKI[IA HA BOJIEBHAB/IEHHA KOMYHIKAHTA

Cmamms npucesuena posensiody peCnOHCUGHUX Pedelb K 6epOalbHOl peakyii Ha UCTIOBNI06AHHS, 30KpeMa Ha imMnepa-
MUGHI KOHCMPYKYIL, Wo MoACyms Oymu noby008aHi yuacHukamu oiaiocy 6 npoyeci KoMyHikayii. Brazano, wo modciusa
Nne6Ho20 pooy eKCmpanonayis Xapakmepy pecnoHCusie 8 cucmemi NUMAHHA-8I0N08I0b HA THWI KOMYHIKAMUBHI cucmem,
108 'A3aHi 3 IHMEHYIEI K BOJIeBUABNICHHS, MAK I IHGPOPMYBAHHSL.

Kniouosi cnosa: pecnoncusne peuenns, cucmema 6071€GUSGIEHHS, CUCMEMA NUMAHHA-8ION0GIOb, IMNepamueHi KOH-
cmpykyii, 6epbanvHa peaxkyis.

RESPONSIVE SENTENCES AS A VERBAL REACTION TO THE COMMUNICANT’S IMPERATIVE EXPRESSION

The article deals with the consideration of the responsive sentences as a reaction to the expression, especially on the
imperative constructions, which can be built by the participants of the dialogue in the process of the communication. Respon-
sive sentence itself is representing not only the answer to the question, but mostly reaction to this question. If to interpret the
notion «responsive sentencey» in a broader sense, it is possible to suppose, that this syntactic unit can be used not only in the
correlation with the interrogative sentences, but also in relation with the other ones: declarative, imperative, optative. Such
a consideration can be reasoned by the fact that a person can react verbally not only the question (interrogative sentence),
but also the statement (declarative sentence), command or request (imperative sentence), expressing of someone’s wishes
(optative sentence) etc. Subclasses of functional and non-functional responsive sentences can also be represented responsives-
reactions to the interrogative sentences as well as declarative and imperative ones. For example, informative subtype of
responsive sentences that comprises such subclasses as tautological and heuristic responsives contain responsives as a verbal
reaction to any kind of the communicative act.

Key words: responsive sentences, imperative system, question-answer system, imperative construction, verbal reaction.

B cucreme Bosen3bsABICHHE-PEAKINS, KAaK M B BOIPOCHO-OTBETHOMH, peaKLus MOXKET ObITh (PM3UUECKOM, CO CIOBECHBIM CO-
TIPOBOXK/ICHUEM HJIN 0€3 TaKOBOTO, BepOaJIbHOM, T.€. PECIIOHCHBOM, U CJIOBECHO-HEBBIPOKEHHOM, KOT1a OTBEYAIONIHMI IIPOMOITIAIL.
ITpobneMe ONpeeNeH:s CAaMHUX HOHSATHH «OTBET», «PEaKIs», KIAaCCU(YUKAIIMKE OTBETOB MOCBAIICHO OOJIBIIOE KOJINYECTBO HCCIIe-
noBanuii [1; 2; 3; 4]. OnHako, 0coOEHHOCTH BepOaIbHOM peakiy Ha HMIIEPATHBHYIO KOHCTPYKIHIO €Il He J0CTATOYHO N3Y4eHbI 1
TpeOyIoT 6oJiee NeTaIbHOTo X paccMOTpeHHs. Llenb TaHHO# cTaThy — NPOaHAIN3UPOBATh U OITHCATh OCHOBHBIE THITHI BEPOATBEHOM
peaKiuy Ha BOJICH3bsIBICHHE KOMMYHHKaHTa, yKa3aTh o0ue U quddepeHnnanbHbie PU3HAKH PECIIOHCHBHBIX MPEUIOKEHHN B
CHCTEME BOJICU3BSABICHUS C PECIIOHCUBAMHU B JIPYTHX CHCTEMaX KOMMYHHUKAIWH. BepOanbHas peakuust B HPEATIOKEHHOM HCCIIe-
JIOBaHHH PENPE3EHTUPYETCS] PECIIOHCUBHBIM e yiokeHreM. dn3ideckas peakiys CIIOBECHOro 0(pOpMIICHUS HE UMEET, U, ecTe-
CTBEHHO, HE MOXKET OBbITh MPEIMETOM JMHIBUCTHYECKHX M3bICKaHHH. OJTHAKO HEBBIPAKCHHAs PEAaKIMs TaK WM HHAYE yKa3bIBACT
Ha OTHOIIGHHE OTBEYAIOIIEro K MOCTABICHHOMY BOIPOCY, a Yepe3 9TOT BONPOC — M K CAaMOMY CIIPAIIUBAIOIIEMy, U K XapakTepy
1 YMECTHOCTH BOIIpOca. DTO TOXKE OJHA M3 COCTAaBJISIOIIMX ITOBEICHUSI KOMMYHHKAHTOB: U TOTO, KTO CIpAaIINBaeT, ¥ TOT0, KTO
orBeyaeT. OTBEYAIOLINIA B CHITy TEX WIIM MHBIX MPUYUH HE CUMTACT HY)KHBIM MIIM JIa)Ke BO3MOKHBIM OTBEYaTh Ha IOCTaBJICHHBIN
BOIIPOC. 3TO, NO-BUIUMOMY, CBUIETEJILCTBYET O KOPPEKTHOCTU U CTEIIEHU 3THYECKOHN U JIMHIBUCTHYECKOM HOPMAaTUBHOCTHU camMou
HMHTCHIIUU U CBSI3aHO C XapaKTepoM Borpoca. Borpockl, kak ObUIO 1MOKA3aHO BEIIIE, MOTYT OBITH YpE3BBIYAHO Pa3HOOOPa3HBIMU
Kak I10 X CTPYKTYpe, TaK U 110 IparMaTtuke. Borpocam, Bce-xke, HHOT/IA COITyTCTBYET MOJYaHHE, T.e. CBOCTO POJa HEBbIPAYKECHHAs
peakIysi, HO €CII B CHCTEME BOIIPOC-OTBET TaKasi PEaKiysi — 3MH30/1 ¥ CHPAIIHMBAIOLINI TPU HEOOXOAUMOCTH MOXET, BCE-)Ke J10-
OWTHCS OTBETA WITH NIPSIMOTO OTKa3a otBevats (Why don 't you want her to work here? — Oh, please, don’t think about it. — But [ want
to know. Please, tell me. — Let’s speak later, ok? — Now! It is not too difficult to answer my question! — Ok, I don’t want her to work
in our department because of too difficult production technology here. She is not professional in it), To B CHCTeMax BOJICH3bsSIBICHHS
1 HHGOPMHUPYIOLICH HEBBIPAKCHHAS! PEAKIIMSI MOXKET 3aBEPLUINTh aKT KOMMYHHKAIIUH, @ COOTBETCTBEHHO OHA MOYKET OBITh JIMHIBH-
CTUYECKH 3HAYMMOM 110 KpaifHell Mepe B TOM IUIaHe, YTO Ha Hee CIIELyeT yKasaTh, e¢ CICAyeT HMETh B BHIY. I103TOMY MBI CHUTACT
HCHCCOOGp%HblM [Ipy OIMMCAaHUU YKa3aHHBIX CUCTEM IIPU IIEPBOM Pa3JACIICHUN PEUCBBIX HpOH3BeJIeHMI>i OTBCYAIOLICI0, YKa3aB Ha
BO3MOKHOCTb MOJTYaHHMSI OTBEUAIOIIIET0, IPOBECTH IPaHb MEX/Ty BEpOAIbHOM 1 HEBBIPAXKECHHOM peakKiel i paccMaTpHBaTh TOJIBKO
BepOaIbHY0, IIOCKOJIBKY B HEBBIPAXKCHHOH HET KOHKPETHON PeyueBOil 1IeMH, a COOTBETCTBEHHO M COOCTBEHHO PECIIOHCHBA.

Wrak, obparuasch K CHCTEMaM BOJICU3bSABICHUA M MHOOPMHUPOBAHHUS U JOIYCKask BO3MOXKHOCTb CIIOBECHO-HEBBIPaXKCHHOM
PeaKIin, MBI HCCIIeTyeM TOJIBKO COOTBETCTBYIOIINE peueBble (PUTyphl KaK PECIIOHCHBHBIE IPEATIOKEHHMS U BKIIIOYAsi X B CHCTEMY
BOJICH3BsIBIICHNS, HOPMHUPYEM H ONUCHIBAEM OOIILYI0 17151 3a()MKCHPOBAHHBIX HAMH PEUEBBIX HHTEHIIMI KOHIICTIMIO PECIIOHCHBA B
TpeX ero, pasyMeeTcs, C HEKOTOPbIMU KOPPEKTHBAMH, OCHOBHBIX MIIOCTACSX: KOHTEHTHBII PECIIOHCHB, IMIITH-PECIIOHCHB, JIATCH-
THBIN pecrioHcus [6; 7].

PecrnioHCHBHBIE IPEATIOKEHNUS B BOIPOCHO-OTBETHON CHCTEME — 3TO CaMblii €CTECTBECHHBIN M HanboJiee XapaKTePHbIH, YCIOBHO
roBopst, QYHKIHOHAJIBHBIA apeai Ul COOTBETCTBYIOIIMX KOHCTPYKTOB. HO U B Apyrux cucTeMax KOMMYHHKAIIMH PECHOHCHBBI
(bYHKIHOHUPYIOT JOCTATOYHO YaCTO M HEPEAKO OKA3bIBAKOTCSI CTOJIb JKE JIMHIBUCTHYCCKH 3HAYMMBIMU, @ TAKIKE CTOJIb JKE CTPYK-
TYPHO U (YHKIMOHAJIBHO PA3HOOOPA3HBIMHU yXKe XOTs ObI IIOTOMY, YTO TPH OCHOBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX THIIA MPEIOKCHUN
MOTYT OBITH CBOOOZHO TPaHC(HOPMHUPOBAHBI APYT B Apyra Ha (OpPMaTbHOM YPOBHE C MPAKTHYECKH aOCOTIOTHBIM COOTBETCTBUEM
UX IUTaHOBBIpaKeHUs.. Tak, MEHsIs TOJIbKO OPMY CHHTAaKCHYECKOro MpeuKaTa MpaKTHYCCKH OJJHUM U TeM K¢ HabopOoM JieKceM
MOXKHO BBIPA3HTh KaK Pa3JIMYHbIC HHTCHIINH, TaK U BepOAIbHYIO Ha HEE PEaKIUI0 MO00HO TOMY KaK 9TO HMEET MECTO B MOJIHON
napajurMe mpocToro npemioxenus. Hanpumep, nosectBoBatensuoe — The guard is sleeping (was sleeping, will be sleeping);
BOTIPOCUTENBHOE — Is the guard sleeping? (was sleeping, will be sleeping); nodynurensaoe — Sleep, the guard! Vnu eme B Gonee
npoctoM Bapuante: He said where have you been; BonipocutensHoe — Where have you been?; modynutensHoe — Tell me, where
have you been! B peanbHON KOMMYHHKAIHHU JIEJI0, IPaB/ia, 0OCTOMT HECKOJIBKO CIIOKHEE.

VHTeHmus BoIuIomaeTcsi B KaKylo-TO KOHKPETHYIO ciioBecHYI0 KoHCTpyknuio (CK), (370 MOXeT OBITH OJHO CIIOBO, Ieloe
NPEUIOKEHHUE U T.I.) ¥ PEAaKIUs YYaCTHUKA KOMMYHHKAI[MM BO3HUKACT HE HAa MHTECHIIMIO, KOTOPAst MOXKET OBITh CKPBITOH, a Ha
COOTBETCTBYIOLIYIO CIIOBECHYIO KOHCTPYKIIHIO. DTa peakiysi MOXKeT ObITh BepOaabHON 1 HeBepOambHOU ((HU3M4ecKoil) U, B 3a-
BHCHMOCTH OT XapaKTepa HHTEHINH, Ta WIN HHas MOXKET OBITh JOMHUHHpYIomIeH (peobiaanars). CreneHs obs3arensHoCcTH / (a-
KYJIbTaTUBHOCTH BepOaTbHOW pEaKkIMU CBsA3aHA yXKE HE CTOJIBKO ¢ COOCTBEHHO MHTCHIHMEH, CKOJIIBKO ¢ mpeacTaBisitomeit ee CK
(BOHpOCI/ITeHbelM, HOGy)II/ITeJ'leblM, MMOBCCTBOBATCIIbHBIM Hpe}lHO)KeHI/IHMI/I).

B cucreme Bompoc-0TBET Takasi peakys Jamie Bcero (IpakTudeckn) obs3aTensHa. Ha 3agaHHbIA BOIPOC HYXKHO YTO-TO OT-
BETHUTB, CCJIN YEJOBEK HE pearupyeT Ha BOIPOC, HTHOPUPYET €ro, 3TO YK€ He HOpMa KOMMYHHUKALHU. MOXHO, KOHEYHO, TT0XKaTh
IIeYaMu, HO 9TO HeBepOasbHas peakuus. PecrioHCHB 00s13aTeNieH, He0OX 0 I1M.

Ecnu sxe, MHTEHINS TPeJICTaBIsIET COO0H BOJICH3BSIBICHNAE TOBOPSIIETO, €1 MOXKET COMYTCTBOBAaTh HeBepOaibHas ((usmde-
CKasl) peakuus: CyOBeKT B HMCHONHSET MoBeleHHe WM He UCIONHAET (3TO ToXe (r3nveckas peakius), Mpyu 3TOM BepOaibHas
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peakuust HeoOs3aTeabpHa. CeMaHTHYECKH BOIPOCH! CXO/HBI C UMIIEPATHBAMHU, HO B OTJIMYHE OT BOIIPOCOB, KOTOPBIE CBSI3aHbI TJ1aB-
HBIM 00pa30M C SI3BIKOBOM peaKIyeii, UMIIepaTUBBI 0OBIYHO TPEOYIOT KaKMX-TO ()OPM HETMHTBUCTHYECKOTO TIOBEICHUS MIIH AeHCT-
Bus [8, c. 353]. Ecitn pedeBast peakuust eCTh, OHA JIHOO yKa3bIBaeT Ha HENpUSATHE BOIM cyObekTa A (0TKa3 ot neictsus): Give me
the book! — No / Never /I can’t do it/ I haven’t any, mn60 comyTCTBYeT TaKoi Boje, NpuHUMaeT ee: Give me the book! — Ok/ With
pleasure/ Which one?/ One minute, please v 1.11. BepOanbHasi peakius B CHCTEME BOJICU3bSIBIICHUE — UCTIOJIHEHNE (DaKyIbTaTHBHA
1 KOMMYHHUKaTHBHO 3Ha4KMMa, HaJI0 MOJIaraTh, TOJIBKO TOT/a, KOTaa cy0beKT B mpocHT naTh eMy KaKkyro-TO JOTIOJHHUTEIBHYIO HH-
(bopmaruio 0 TOM Wi HHOM (hparMeHTe COOTBETCTBYIOIICH CIIOBECHON KOHCTPYKINH, TIPOSIBIISS HIIM HE MPOSIBIISIA CBOCH TOTOBHO-
CTH UCTIOJIHUTB BOJICU3bsIBIICHHE TOBOpsitiero: Go fo the shop, please! — Now? / What do you want me to buy for you? / What do you
want? / Why do you want me to do it? Taxum 00pa3oM, B CHCTEME BOJICU3BSIBICHUS MOXKET ITOSIBUTHCS] TPETHI KOMMYHHUKATHBHO
3HAYMMBbIH KOMIOHEHT, JAOMOJIHSAIONMI 3Ty GUIypy M MpeoOpasyomiuii ee B KaKOe-TO HHOE KOHCTPYKTHBHOE MOCTPOCHUE, MEHSI-
folee MecTaMu cyObekToB A 1 B, T.e. 3acTaBIsIfOIEero pearupoBath CyobekTa A Ha HHTEHIHIO cyOobekTa B: What do you want me
to buy for you? — Bread and milk / I don’t know yet / I can write down a list of goods I want.

Yro KacaeTcsi TpeThel U3 OCHOBHBIX BUJIOB MHTEHIMU, HHTCHIIMH BOILUIOIICHHOW B IIOBECTBOBATEILHOM MPEIIOKEHHU — TO
OHa 3a4acTyI0 HE UMeeT 0c000i KOMMYHHUKAaTUBHOM 3HAYMMOCTH U MAJIO O YeM FOBOPHT CYOBEeKTy A, a TeM Oolee, KOpPEeKTHPYeT
ero pedeBoe noBeseHue: It is cold today — husnyueckas peakiys — MoJida OJIe MAbTO HIIX He OTPearupoBal, BepOambHOI MOKeT
He OBbITh, HO MOXKET M OBITh HE3aBHCHMO OT TOTO OCYILECTBICHA UITH HE ocylecTBiIeHa Gusundeckas: I is cold today — I know/ I am
aware of the weather forecast for today / Thank you/ Why do you tell me about it? v T.1. HUKakux CyIieCTBEHHBIX MOTHBOB IS
BepOabHOI peakiny MpU Takoil MHTEHIMU HeT. CHcTeMa KOMMYHHUKAIMH, KaK PABUIIO, HCUEPIBIBACTCS BEPOAIbHBIM IIOBE/ICHH-
eM cyObeKTa A, COKpaIiaeTcs 10 OJHOI0 KOMIOHEHTA.

B03MOKHOCTb N3y4YeHHs ¥ ONUCAHMsI PECIIOHCHBHBIX MPEIOKEHUI BHE PAMOK BOIIPOCHO-OTBETHOW CHCTEMBI IIPE/ICTABIISICT-
s HaM BITOJIHE peaibHOW. Kak B CHTyallli ¢ BOJICH3bSIBICHHEM TOBOPSIIETro, Ha KOTOPOE MOXKET OBITh M 4aCTO OCYIIECTBISIETCS
Kakasi-To BepOasibHas peakiiysi, ConyTcTByommas ¢pusudeckoit (Give me this book! — Ok n 00bIMHO CITYIIAIONIMI TAET 3TY KHUTY /
Give me this book! — Only for two days n naet / Give me this book! — It is not mine n He aet, Tak U B cUcTeMax HHYOPMUPOBAHUS C
MOMOIIBIO PA3IMYHOTO POJIa TOBECTBOBATEIIBHBIX MIPE/UIOKEHHUM, Ha KOTOPBIC TOKE MOXKET OBITh Ta WM MHAS CIIOBECHAS PEaKIIHs
CITYILIAIOIIETO, CBA3aHHAS C OLEHKOI1, 0100peHneM COOOIIAEMOr0 Ml KaKMM-TO HHBIM, B TOM YHCJIC U HETATHBHBIM OTHOLICHUEM
K nonyueHHoi unbpopmanuu (I have finally read that Dickens novel. — My congratulations / Great / But I can’t make me to do
if). TeopeTHuecK: Mbl HE BHIHMM CKOJIBKO-HUOY/b MPUHIMNNAAIBHON U KECTKON PErlaMeHTALlMU XapaKTepa COOTBETCTBYOIINX
PECIIOHCHBOB, T1I0Jaras, 4YT0 BCE UX OCHOBHBIC THIIBI MOTYT ObITh PEaJM30BaHbI MIPH CAMOW PAa3IMYHON MHTEHIMH TOBOPSILETO,
a TeM OoJtee, eciii TOBOPUTH TOJIBKO O JIBYX U3 TPEX, OTHECCHHBIX HAMH BBIIIE K OCHOBHBIM THIIAM HPEJUIOKEHHH MO UX KOMMY-
HHKATUBHOMY 3aJaHHUIO, IPEITIOKCHHUAX TTOOYIUTEIbHBIX U IIOBECTBOBATEIBHBIX. IIpH 3TOM peub MOXKET HIATH HE TOJIBKO O (op-
MaJIbHOH TpaHCc(OPMALMU PEATOKEHHIT C OTHOM LeIIbI0 BBICKA3bIBAHUS B IIPE/UIOKEHHUE C OTIIMYHBIM OT Hee KOMMYHHUKATHBHBIM
3a7aHueM, HO U O PEaKIMU Ha COOCTBEHHO Ty WM JPYTyI0 KOHKPETHYIO HHTEHIINIO HE3aBUCHMO OT BO3MOYKHOCTH €€ COOTHECTH C
KaKOW-TO MHOW YCTAaHOBKOW TOBOPSIIIETO.

Bo3MOXXHA OIPEIETIEHHOTO PoJia SKCTPANOJIALMS XapaKkTepa PECIIOHCHBOB B CHCTEME BOIPOC-OTBET Ha JIPYrue KOMMYHHUKa-
THBHBIE CUCTEMBI, CBSI3aHHBIE C HHTEHIMEH KaK BOJICH3BSBICHN, TaKk 1 HHGopMupoBauus. OOpaTnMcs cHavyasa K IepBoi U3 HUX
Kak B OOJIbLICH CTEHeHN YeM BTOpast AyOaupyoleil OCHOBHbIEC (DUIYpPbI PACCMOTPEHHOM BBILIIE BOIIPOCHO-OTBETHOI! cuctembl. 1 B
CaMoM JieJIe [0100HO TOMY, KaK Ha OCTaBJICHHBII BOIIPOC MOXKET ObITh KOHKPETHBIH OTBET (KOHTEHTHBIH PECIIOHCUB), MOXKET €TI0
He OBITh (IMITH-PECIIOHCHUB), ¥ KaK BapHaHT, B cam pemaer ecTb OTBET WM HeT (JIATEHTHBIH PECIIOHCHUB) MPH BOJICH3BSIBICHUH
TOBOPSILIIETO MOYKET OBITH MOJIOYKUTEIIBHBIA Pe3yJIbTaT, KOT/a BOJISI UCIIOJIHEHA, OTPHUIATEIIBHBIN, €CIIH BOJISL HE UCIIONHSCTCS, 1
CHTYyaIus, IPH KOTOPOH A ocTaeTcs B HeBe/ieHbe 0 pu3nyueckoii peakuun B. TIpu aToM ob6oMy noBeeH#0 B MoxkeT comyTcTBo-
BaTh M KaKasi-To pedeBast JUrypa, Tak WM HHaUe aHOHCHPYIOIIasi BO3MOXKHBIE OCTYNKHU B: ¢ 0/1HOM cTOpOHBI, now, with pleasure,
surely, certainly, of course a ¢ npyroii — no way, do it by yourself, [ am busy now —wmm Let’s think about it, will see, maybe n T.1. 1
TaKoro poJia (UIrypbl MOXKHO MPSMO CBS3aTh, B TOM YHCJIC HE3aBHCHMO OT peaslbHON (DPH3MUECKOM PeaKLiH, C TpeMsl yKa3aHHbIMU
BBIIIIE OOIIMMH TUIIAMH aHTJIMHCKOTO PECIIOHCHBA — KOHTEHTHBIM, SMIITH, JTATCHTHBIM.

BoJiensbsBIeHHE MOXKET OBITH CAMOTO PA3IMYHOTO COJACPKAHUS U 0 JI0O00MY MOBOLY (B TOM YHCJIE U C YTPO30H) B caMoit
pasnuyHOl (hopMe: OT BEXIMBOH MPOCHObI 10 KATETOPHUYHOI'O, HE JOIMYCKAIOLIEr0 BO3PAXKEHUH M OrOBOPOK, MPUKa3a U MOXKET
COIPOBOX/JIAThCS KAaKOH-TO BepOAIbHO BBIPAXKEHHOM IKCIIPECCUEH, CBI3aHHOM KaK C XapaKTePOM BOJICH3BSBICHUS, TaK U CO CTe-
MIEHBIO TOTOBHOCTH HCIIOJIHUTB €ro (JKENaHHEM, HeKeJTaHHeM, BO3MOKHOCTBIO, CBS3aHHBIMH C €TI0 HCTIONHEHHEM (GU3HYECKUMHU 1
IpyruMHu uszepxkkamu). CoOTBETCTBYIOIINI UMIIEpaTUB MOXKET OBITh U HEBBIPAXKEHHBIM [5, c. 47-48].

B cucreme Bonen3bsIBICHHS FOBOPAIIETo, Kak ObUIO YK€ OTMEUEHO BBIIIE, JOCTATOYHO YETKO IIPOCMATPUBACTCS OOIIas TH-
TIOJIOTUS AHTJIMHCKOTO PECIIOHCUBHOTO TPEIOKEHHS, B TOM YHCIIE, ECTECTBEHHO, M CaMOT0 3HAYMMOT'0 M3 HUX — KOHTEHTHOTO
pecnioHcuBa. [TockoIbKY, OJJHAKO, MBI HE KacaeMcs (Gpu3n4ecKoil peakuuu B Ha Bosien3bsBiieHHe A, TO KOHTEHTHOCTb WJIM HEKOH-
TEHTHOCTb PE4eBOl peakuuu B ciemyer mosToMy 0003HAUUTE B COOTBETCTBHH C €€ XapaKTepPOM KaK MOKa3aTesleM MPOSIBICHHS
JKEJaHUsl, TOTOBHOCTH, CTPEMJICHHUS WM MPOCTO OOCIIAHUs HCTIONHUTD MOBEJICHHE A M TeM caMbIM c(OPMUPOBATH Y HETO ycTa-
HOBKY Ha ITOJIO)KUTENBHBIH Pe3yJIbTaT ero BOJCU3bsIBICHHS WM, KAK MUHUMYM, HaJIeXK/y Ha Takoil pe3yabrtat: Read the letter for
me, please! — Ok / Please, listen / Let’s do it later/ With pleasure / Let’s wait for Ann.

McnonHeHne uim HEUCTIOTHEHHE MTOBETICHUS A, MOXKET 0OBEKTHBHO HUKAK HE aHOHCHpOBaThes pernkoil B. [loBenenue B He
OTHOCHTCS K cd)epe JIMHTBUCTUKU U 3aBUCUT OT LICJIOr0 psaaa 00BEKTUBHBIX U Cy6'beKTl/IBHbIX 06CTO${TeIleTB, CBs3aHHBIX C COOT-
BETCTBYIOIIMM JINAJIOTOM, B TOM UYHCJIE M OT XapaKTepa B3aMMOOTHOIICHUH MeX/y YIaCTHHKAMHU JTHajIora.

YacTHBIM MPOSBICHUEM 3MIITH PECIIOHCHBA B CUCTEME BOJICU3BSABICHHS MOXKET OBITh OTKa3 (IIPAMOIi HJIH 3aByaIMPOBAHHbIH;
MOTHBUPOBAHHBII MJIM HEMOTHBHPOBAHHBIN), yKa3aHHE Ha HEJIETIOCTh MJIM HECBOEBPEMEHHOCTh COOTBETCTBYIOLIETO MOBEICHHUS,
yKa3aHHe, Ha HEBO3MOKHOCTH HCIIOJIHEHHS, B TOM YHCIIe U KaKOH-TO yIIPeK, YAUBICHNE MM Ha TO, UTO TaK JIeJIaTh HeJIb3sI, He HA/l0
B CHJTY KaKHX-TO ITHYECKHX, HPABCTBECHHBIX U JIP. IIPUYHH.

VKka3zaHue Ha TOTOBHOCTb HCIIOJIHUTD HOBEJICHHE, HO C KaKOW-TO OTOBOPKOM MIIM COOOIIeHHEM 00 OTCpouKe (pyroro cpoka);
OOIIMI MM YaCTHBIN BOIPOC, CBSI3aHHBIA C BOZMOXKHOCTBIO HJIM KaKHMHU-TO JETAISIMH HCIIOJIHEHHSI COOTBETCTBYIOIIETO MOBEIe-
HUs: Bring tea for three. — Who is the third?

Takum 06pa30M, B CUCTEME BOJICU3BABJICHUSA, KaK U B CUCTEME BOIIPOC-OTBET, YETKO IMTPOCMATPUBACTCA O6L[Iaﬂ THUIIOJIOTUA aH-
TJIMHCKOTO PECIIOHCHBHOTO IPEUIOKEHHSI, B TOM YHCIIE, ECTECTBEHHO, U CAMOT0 3HAYMMOT0 U3 HUX — KOHTEHTHOTO PECIIOHCHBA.
XapakTep peakiiy B JaHHOW CHCTEME CJIELyeT ONPE/CNIsATh B COOTBETCTBHHU C I1OKA3aTeIEM MPOSBICHHS JKEIaHHsl, TOTOBHOCTH,
CTPEMJICHHUSI MJIM IIPOCTO OOCIIAHMUS OJHOTO YYAaCTHHKA JAMAJIOra UCIIOIHUTh MOBEJICHHE APYroro U TeM CaMbIM C(OPMHUPOBATH Y
HETO YCTAaHOBKY HA ITOJOKUTEIILHBINA Pe3yJIbTaT €ro BOJIEU3BSBICHNS WM, KAK MUHAMYM, HaJIeXKIy Ha TaKOH pe3ysbTar.
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OCOBJIMBOCTI CKJIAJJHUX CJIIB Y AHITTIOMOBHOMY EKOHOMIYHOMY JIUCKYPCI

Cmamms npucésvena ananizy CKIaoOHux Ciie y an2noMOSHOMY eKOHOMIYHOMY OUcKypci. Busnauaemvcsa ix cneyugpixa na
honemuunomy pieni. Jlocrioscyiomscs opocpaiuni oznaku. Busuacmovcs cmpykmypa KOMRO3UMIE HA OCHOGI MOPGHON02iU-
HUX, CeMAHMUYHUX [ CUHMAKCULHUX XAPAKMEPUCTIUK.

Kniouogi cnosa: cknaoune cnogo (Komnosun), eKOHOMiuHUIL OUCKYPC, poHemuKa, Mopphoao2is, ceManmurd, CUHMAKCUC.

OCOBEHHOCTH CJIOKHbIX CJIOB B AHIJIOA3bIYHOM 3KOHOMHYECKOM /IHCKYPCE

Cmamwsi nOCGAUeHA AHATU3Y CILONCHBIX CLOG 8 AH2NOAZbIYHOM IKOHOMUUECKOM Quckypce. Onpedensiemcst ux cneyuguka
Ha onemuyeckom yposue. Paccmampusaromes opgocpaguueckue ocobennocmu. Mzyuaemea cmpykmypa KoMno3umos na
0CHOBE MOPEOIOSUYECKUX, CEMAHMUYECKUX U CUNMAKCUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK.

Kniouegvie cnosa: cnodicroe ciogo (KOMno3um), IKOHOMUHECKutl OUCKYpC, hoHemurd, Mopghonocus, ceManmurd, CuH-
maxkcuc.

PECULIARITIES OF COMPOUND WORDS IN ENGLISH ECONOMIC DISCOURSE

The article deals with the analysis of compound words in English economic discourse. The definition of the term «com-
pound wordy is given. The essence of economic discourse is specified. The phonetic peculiarities of composites are deter-
mined. Composites with the stress on the first, second syllables and with the double stress are considered. Specific features
in spelling are studied. The tendency towards confusable spelling of compound words is stressed. The structure of compound
words is studied on the base of morphological, semantic and syntactic characteristics. The typical models of composites in
English economic discourse are identified. It is concluded that two- and three-component lexical units are dominant. The im-
portance of identifying the semantic centre within composites is stressed. The elements of different styles (informal, business,
scientific etc.) are found out in the structure of compound words in English economic discourse. The role of composites as
means of simplifying communication and providing the language with sufficient information capacity is determined.

Key words: compound word (composite), economic discourse, phonetics, morphology, semantics, syntax.

Cl0OBOCKIIaJaHHS € OJTHUM 3 TTOTYKHUX 1 €)eKTHBHUM CIIOCO0IB YTBOPEHHS HOBHX CIIiB B aHTJIOMOBHi#1 KoMyHiKarii. Ha cydac-
HOMY €Talli PO3BUTKY aHIIiHChKOT MOBH CIIOCTEPIra€ThCsi aKTUBHUHN MPOLIEC YTBOPEHHS HOBHX CJIIB LIIIXOM MOEJHAHHS KiIBKOX
JIEKCUYHHUX KOMITOHEHTIB, 1110 00YMOBITIOETHCSI HAMIPOM MOBIISI CHPOCTUTH KOMYHIKAIIIIO 1 3p0OOUTH MOBJICHHEBHH MaTepiall O1IbII
JTAKOHIYHUM.

SIK HACHIIOK, BUHUKAIOTh CKJIAJHI CII0Ba, a00 KOMIIO3UTH, JOCIIKCHHIO SKUX IPHUCBSIUCHO YMMajo HAyKOBHX Ipalb iHO-
3emHux ydenux (O. I. Cmuprunskuii, B. I. Apronsxa, H. B. Apxannesa, /. O. Illenenesa Ta in.) B ykpaiHcbkOMy MOBO3HABCTBI
BUBYCHHS 0araTOKOMIOHEHTHHX JICKCHYHNX OAMHHUIL Mae 3aranbHuil Xapakrep. Tak, C. C. Bopo6iioBa posrisiae HalpsMu J0-
CITI/DKEHHSI, POJIb Ta MiCLle CKJIaHUX Ta CKJIQ[HOIOXIIHKUX CNiB y cydacHiil anrmiiicbkiit MoBi [3]. JI. T'. PamounHcbka nocmimkye
ocobuBocTi cioBockiIananss [5]. O. [oy6 Ta O. bonnapeHko BUCBITIIOIOTH Crienn(iKy CIIOBOCKIAIaHHS B aHTITIHCHKIN Ta yKpa-
THCBKIH MoBax [4].

Komno3ntn QyHKIIOHYIOTh y Pi3HUX TEMaTHYHHUX HANpsIMKax aHIiiChbKol MOBH (arpapHOMY, MEIHYHOMY, IOPUIHYHOMY
TOIIO0). Y 3B’SI3KY 3 UM 3POCTA€ IHTEPEC JI0 BUBUYCHHS TEPMIHOCHCTEM SIK MOBHHX CTPYKTYP.

Ha namry mymKy, ChOTOMHI i1 9ac OypXIIMBOTO PO3BUTKY BHYTPIIIHIX Ta 30BHINIHIX €KOHOMIYHHX BiJIHOCHH, TIPHCKOPEHHS
npouecy riobaiizauii aHrmifickka MoBa B JaHiil cdepi komyHikarii HabyBae Bce OLTbIIOT akTyanbHOCTI. OTKe, aHITIOMOBHUIT KO-
HOMIYHHI JHUCKYpC MOTpedye IIMOO0KOro HayKoBOTo gociipkeHHs. CIIijl 3a3HauuTH, M0 JaHUH TUIT JUCKYPCY MH PO3IIISIAEMO K
TaKuii, M0 MOEAHYE y co01 Taki MATHIN, IK QiHaHCOBHM, 00TIKOBHH, OaHKIBCHKY cepy, moAaTkoBy Tomo. KpiM Toro, 06’ ekTom
HAILIOTO JIOCHI/KEHHS CIYTyBaJlM TaKi )KaHPOBI PI3HOBHUAM aHIVIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY, SIK IHTEPB’10, €KOHOMIYHi
HOBHHH, JOTOBIJI, IUCKYCIi, CTATTI TOIIO.

Bif3HaYNMO, 1110 I1ijT TEPMIHOM «CKJIaJIHE CIIOBO», KKOMIIO3UT» MU PO3YMIEMO CKIIAJIHY 38 CBOEIO CTPYKTYPOIO JICKCHYHY OJTH-
HHI[IO, YTBOPEHY LIISIXOM MOEJHAHHS CIiB, IO MPEACTABISIOTh CaMOCTiiHY (OpPMY i MarOTh BJIacHE JISKCHYHE 3HAYCHHS.

OpHUM 3 KpUTEPIiB i1eHTHDIKAIIT CKITaJHAX CIIIB € iXHE [iTicHe 0)OPMIICHHS, TOOTO HETIOIUTBHICTh, HEMOKIIBICTH BUKOPHC-
TaHHS MK YaCTHHaMH KOMITO3HTA IHIINX MOBHHX el1eMeHTiB. Mu, ciimom 3a [.B. ApHonbx [2, c. 85], BuainseMo HACTYHI 03HAKH
LiTicHOro OOPMIICHHS CKIaAHUX CIiB — (oHeTnyHi, opdorpadiuni, cemanTr4Hi, Mopdosoriuni Ta cuHTakcu4yHi. PoHeTHYHA
O3HaKa I[OJITa€e y CTaBJICHHI HAroiocy B CKJIA[IHOMY CJIOBi. BuB9aioun ckiaHi clioBa B KOHTEKCT] aHTJIIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO
IUCKYpCYy Ha (DOHETHYHOMY PiBHi, MU BUIUTIIIN TaKi TPYIIH:

1) cioBa, B sIKMX HAroJoc najae Ha nepimii abo npyruit kommoneHt (bankbook, charge-off, deadline, chairmanship, credit-note);

2) cioBa 3 MOBIFHIM HaroxocoM (OCHOBHHM i pyropsiiauM): brand-new, by-effect, custom-made, loan-holder, take-over);

3) cnoBa 3 1BOMa piBHONPAaBHUMH Harosocami (close-out, buy-out, roll-back).
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